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Bsimoma, mto mpbikaski 3’yisionia 3(QeKTHIYHBIM CPOAKAM BBISYJICHHS CBETANOIIISAIHBIX iMIIe-
paTbeIBay HOCKOITAY KAMYHIKATBIYHBIX KYJABTYP. 3 KyMYJISATHIYHANW GYHKITBISAH MPBIKa3Ki (aIJIFOCTpaBaH-
He, (hikcalpls 1 3aXaBaHHe iHpapMalbli a0 CBETANOTIIS AHBIX apBICHTALIBISX 1 KAIITOYHACIISIX) HEMapblyHa
3Bsi3aHa sie aKcianarigHast QyHKIIbIS.

Marapblsiiam I apThIKyJIa 3’BUTICS OenapycKis i aHIIIHCKIS mapoMii 3 TeHJIapHBIM KaMITaHeHTaM,
azaOpaHbIs METagaM CHelblsUIbHAN BBIOAPKI 3 alNaBelHbIX MapIMisIariyHbIX 1 JeKcikarpadiuHbIX mpail.
ACHOVHBISI KPBIHIITEI naciienaBanus: « TmyMadanbHbl 300pHIK TIpeikazaky» / 1. S. Jlememray, M. A. Skain-
weBiu (I'ponna, 2011); «benapyckist mpbikaski, npbiMayKi, ¢pazeanarisme» / ckian. . SHKOYCKI.
3-e BBI., mampait., nam. (Miuck, 1992); A. C. Akcamiray «lIpsikaski i mpeiMayki» (Minck, 2000); «IIpsi-
Ka3ki i mpeiMayki» / pan. A. C. @sanocik (Minck, 1976); « COOpHUK aHTTUHCKUX TIOCIOBHUI] U TIOTOBO-
pox» / C. ®. KyckoBckas (Munck, 1987); «Proverbia et dicta: 1mecTUsI3bIYHBIN CIIOBaph MOCIOBHUII,
ITOTOBOPOK ¥ KphUIATHIX ciioB» / H. A. T'ongaposa [u np.] (Munck, 2008); « AHTTHICKHE TTOCIOBHUIIHI
U TIOTOBOPKHU M UX pycckue cootBeTcTBUs» / B. C. Mogecros (M., 2003); «The Concise Oxford Dic-
tionary of Proverbs» (Oxford, 1992); Aurmo-pycckuii ci1oBaph IATAT, MOCIOBHUII, TIOTOBOPOK M HJIHOM
[OnexTpoHHbIi pecypc]. — Pexxum noctyna: http:/aphorisms_en ru.academic.ru; «Pyccko-aHrmniACKui
ciioBapb nocaoBul 1 noroopok» / C. C. Kyssmun, H. JI. lllanpun (CII0., 1996).

3HaYHYI0 MeTalallariuHyIo KamToyHacs Matonb npamnsl 1. 5. Jlememrasa, M. A. Skammsiu «Tmy-
MauajbHbI 300pHiK npbika3ak» (I'poana, 2011), V. I. KoBamus «SI3bIK 1 TEKCT B aCleKTe I'eHACPHOM JINHT -
Buctukm» (I'omens, 2007).

VY apTeiKyne 3acspojkaHa yBara Ha J3BIOX Ipylax MapaMiil 3 reHJapHbIM KaMIIaHEHTaM: Hep-
mrasi rpymna napamiil amicBae ycTyIuleHHe Y HUIIOO, Ipyras — Mae JadblHEHHE Ja CsIMEHHara »bILLs
1 KJmacigikyeriia Ha CTIPIaTHIIIbI, 3BI3aHBISA 3 CIMEHHBIMI POIISIMI, 1X iepapXisi 1 1HII.
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Yemynnenne y winioo

1. HaitBsurikmmass maarpyma mapaMiit ad yeTyIUIeHH] ¥ TUTI00 3MsITIae poKaMeHIambli ad BeIOAPHI
NUTFOOHAH TTaphl: aricBae XapaKTapbICTHIKI 1 PBICHI, SKiMi MaBiHHBI BAJIOJAIb XJIOMEI 1 A3y YbIHA, SKis
30iparora ¥3s1p nU100, 3BsipTae yBary Ha poj, mpamasitacip i acalicTeis (Y ThIM JIKY MapalbHBIS)
SIKACIIi HABECTHI (KaHiXa).

AnmHOCHA pofdy i CBAasKOY HIBECTHI (KaHiXa) BELTyYAIOIla HACTYITHBISA Oemapyckis mpeikaski: /la-
3ipaitl Ha Mamky, a xcavics Ha se 0siyamky [1, c. 27]; Beibipail kapogy na pazam, a 03eyKy na padam
[2, c. 361]; Axoe kapsnne, maxoe nacenne [3, c. 131]. Axoe Opssa, maxi i kain, sKi 6aybka, Maxi i CbiH
[3, ¢. 131]. Hixaoda na eni sbnaxa ui ypadsicaiyya, a na soaani wetwika yempivaiyya [2, c. 361].

YV aHTMACKIX MpBIKa3Kax 3 TeHIAPHBIM KaMITaHEHTaM BEISYIISACIa Tast XK i13s1: Take a vine of a good
soil, and the daughter of a good mother. — Bazomi Opayya ad 0obpaii 3amenvki, a 0auky — ad doopati
mayi, Like mother, like daughter. — Alxas mayi, makas i 0auxa, Like father, like son [3, c. 131; 4, c. 96]. —
AHxi bayvra, maxi i coin; As the old cock crows, so doth (=does) the young [4, c. 96]. — Ak cmapwvl nesenw
nsie, mo max i manaovl, As the tree, so the fruit [5, c. 50]. — Axoe opaesa, eomxi i ppyxm, Many a good
cow hath (=has) an evil calf [4, c. 97]. — Bvisae, wimo i dobpas kaposa jixoe ysisa npwissose.

Sk Oenapycsl, Tak i aHriaiuase, Oe3ymMoyHa, n0ami ad nadpalbiie Oyaydail cam’i: Hawmo 3amyarc
noimaew, kaii xamol He maew? [6, c¢. 125]; First thrive then wive. — Cnauamky nabazayei, a nomvim
ANCAHICA.

Aure Oarariie He cTaBiJlacs BBIIMIDH 3a YaaBeUbIs sSKacIli: boiia 6 Aeama, a 6yoze xama [6, c. 115];
bacayye nsasecmul Ha wuacye He nepapodiu [6, c. 113]; 3a bazayyem nozoniuicsa — dobpa ne 6yose [6,
c¢. 119]; He 3 npwioanvim srcoiys, a 3 warasexam [6, c. 126]; Ilpanadaii moe cpsbpa, kani scvlyb H000pa
[6, c. 130]; A great dowry is a bed full of brambles [5, c. 23]. — bacamae npvloanae — 1024cax 3 KAAOUKAMI.

[lImat sxist IpeIKa3ki (I Oemapyckis, Tak 1 aHTITIHCKis) 3BIPTAIONb yBary Ha acabiCTBIS SKacCIli
J3STYUBIHBI NUTIO0HATa Y3pocty: He wiykau kpacamel, a wiykau dabpamol [1, c. 27]; XKouky evibipati
He sauwami, a eywami [1, c. 27]; Kouky evibipail i eauvima, i gywvima [6, c. 119]; 3 meapam oa esnya,
a 3 posymam oa kanya [6, c. 121]; Xapacmeo npwienéodsiyya, a pozym cnampaoiyya [6, c. 136]; Choose
not a wife by your eye only. — JKonxy evioipaii ne monvxi éauvima, Choose a wife by your ear rather than
your eyes. — JKouky evlbipail He 8auami, a yuaMmi.

AJHOCHa mpanasitacii (racnazapyblx YMEHHSY) XJIONIa BbUTYYalola HaCTYTHbIS OenapycKis ma-
pamii: 3 dobpaea nacmyuika 0oopul dcanix pacye [6, c. 121]; He cnswatics, xaonua, 8yuvlyya cmpaisiyb,
a ymetl ceayn, esayv, Kasayw i 2adasays [6, c. 127].

AJTHOCHA TIpanaBiTacIli I3sY9bIHBI — HACTYTHBIS: [LIyKail JcOHKY He HA Uepbliiibl, d HA PHCHIULYbL
[1, ¢. 27]. Ananariunsl 3MecT BbIsynsgenua i y anrmiiickait mapamii: Choose a wife on a Saturday rather
than a Sunday. — Buibipaii oicouky ne y Hs03emo, a y cyoomy.

M. B. [loyHap-3amnoyibcki y raTail CyBsi3i aj3Hauay, IITO JayHeH HUI00 Mey Ha M3Ie NepaBakHa
aTpbIMaHHE HOBBIX MPALOYHBIX PYK: «170031 cmaided 8eKy CKAXCYyyb 8dM, WMO XApACMEO HABECHbl
mana nampabuae 0as eacnadapki...» |1, ¢. 275].

TeiM He MeHI, Ha AyMKY M. B. Jloynap-3anonbckara, y:xo HanpslkaHiel X1X ctaronis3s Manof-
1Iae naKajeHHe Imavyaio MOIlHA BBICTYIIAIlb CYTIpallh TaKiX MOMIISIIAY, 1 CSIPOJI SIT0 TiepliacHae 3HaudPHHE
rmagaji aTpeIMOYBaIlb acabiCThIsA ciMmateli [7, ¢. 275]: Lfi 6acamas, yi 6ednas — mooicaut He Yoauviyb,
a yi minas, a yi irodas — cam nayyi, cam yoau [6, c. 138]

[Ta mepkaBanni Y. M. [laOpaBosibckara, TaradyacHbIX MallaJbIX JIFOJ3eH TepI 3a Yc€ mphiBadIiBa-
Jla XapacTBO, a TakcaMa To€, IITO A0 YMaIloyBae: po3yM, BETJIiBaCIb: J3IyUblHA TAKOIO KIIAJITY Meja
MHOTa JKaHixoy [2, c. 362].

Pazam 3 ThIM, BsiTiKast KOJIbKACIb JKaHIX0Y YacaM YCKIIaJHsJIa BEIOAp Maphbl HABECIE i Sie CBasKaM.
Tak, Genmapyckisi IpbIKa3Ki, axpacaBaHblsl HBECIE, pasilb HEe 3aHaATa A0yra BbIOIpaub KaHixa: 3 gsii-
Kail evlOipauxi oae wopm capauxy [6, c. 120]; 3 esanikaea nepabopy ui ranyei, i abopay, 3a nepabopwi
aanyi ovt abopul [8, c. 210].

LlixaBa ajq3HAdYBINb TaKcaMa, MITO TMPBIKA3Ki, aJipacaBaHbIs HSABECIE, pasilh 3BApPTallb yBary Ha
3HEIIHI BBIMJIS] JKaHixa: 40 Kacasokazea, pydoea i Kyiveasaza yyskai, Kyouvl 6io [1, c. 21], mecua sro
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KbIXapcTBa: He pesics, oauywika, oanéka zamyoic eviticyi [6, c. 127]; Better wed over the mixen than
over the moor [5, c. 66]. — Jlenw swviticyi 3amydic y xamy, wimo 303Ky, UblM Y myt, wmo 3a daiomam,
MacKYJIIHHBIS SKaclli (Tak, Oenapyckisi MPbhIKa3Ki BBIKA3BAIOIb Mapay adipalpb y sSKacIi My)ka MEHII
MacKyJiHHAra MYX4bIHY): Kai MyoCcblK WKAPNIMKA, MO 3d M HCOHKA, K K8EMKA, KAl MYMICIK 2dX,
mo JHconky 0aps cmpax [1, c. 60)].

Ha criakoiinbl (He 3a/131pbICTHI) XapaKTap XJIOMIIA 3BIPTAOIb TaKCaMa YBary HEKaTOPHIs IepaiBsi-
CEJIBHBIA IPBIKMETHI Oenapycay: Kani 03egauxa awys nadwnapkam 0a uacmo 03apayya yi oyxcaeyya
3 XI0NYam, a éx e amnixae, ma Ausl neyHe wWmo naosapyyya, sk svipacmyys [9, c. 308].

3HayHBIMI ¥ TIapoMisuTaridyHail Kapiiine cBeTy Oenapycay ObLITI TakcamMa POYHACHBIS MapaMeTphl
JKaHiXa 1 HSIBECTHI (YKIIIOYalli canblsiibHAE CTAHOBIIIYA i 1HIIBIA sKacii): Cear payuwo 6azbmi, ObIK
6yo3ze 3200a [6, c. 132]; Poynul 3 poynaea yewwiyya [1, c. 41]; Hexpacisvl 3a kpacisaea ne ceamaeyya
[1, c. 19]; Axas necus — maxis ckoki, sikas 03eyka — maxis scanixi [1, c. 19].

2. Hactymras maarpyma mpblka3ak 3 TeHIApHBIM KaMITaHCHTaM alricBae YsyineHHi ab MITIoOHBIM
y3pocrtie. Tak, 3romHa 3 6emapyckimMi mapaMisMmi, Oemapycsl TPBITPEIMITIBAIICS ¥ MBITAHHAX OIT00HATa
¥3poCTy 3amatoi cApAm3iHBL. 3 agHaro OOKY, CTAapIWINBIS pailli He CIAIMIAIIA, Y3BaXbIIh yCE «3a»
1 «cympatby, 00 «Aocaniyya — ne ynacyi: ne ycmanew, e ampacewcsay [6, c. 113] (takcama «Aarcaniy-
ya, K i namipays, ne cnswaicay [6, c. 113]; «Axcaniyya — ne yniyyay [6, c. 113]) 1 § TaKiM BBITTAIKY
«Aoiconiwics cxopa — Habsapouics copay [6, c. 113]. Tast 5 1134 aUTFOCTpaBaHa 1 ¥ aHTIIIACKIX TapIMisax:
Marry in haste and repent at leisure. — Adconiuics ckopa — HabapIwcs 2opa.

A 3 mpyrora Ooky, 6emapyckasi HapoJgHA-TIadThITHAS TBOPUYACIh 3MsIIYae YsyIeHHe a0 ThIM, IITO
OallbKi MaBIHHBI HE HAJTa TO3HA BbIJABAIlh 3aMY X CBaiX JA4yOK 1 ¥KaHIIb ChIHOY: «)KHi nuianiuanbky
NpwI3esIHeHbKY(10), a00asal 0auKy mManad3eHvKy(0)» ([zeyky addasati, kani mo03i mpanisoyya [1, c. 16])
ans00 «He OyoOszew xasyya, pana ycmayuvl i Maiaovim axcaniywvics (He kaiics, pana ycmayuivl
i manaovim asicaniywics [6, ¢. 126]; Hi pannsii cayowl, Hi manadou sxcaniyvbul ne xatics [6, ¢. 128]).
VY anrniiickaii napamisuiariaHai kapiine csery: Marry your son when you will, your daughters when you
can. — ColHa adoasatl 100bIM Yacam, a 04Ky, siK 10031 mpanisoyya.

AmzHaueiM, mTo Y 100 Ha benapyci yerynani nayuei nasodi pana. Tak, y 1898 roaze kapacnas-
1oHT 3 T. TypaBa, Hanpsikian, micay: «[lliodvl addvisaoyya Hao2yn pana i 038)ublHa 103€ 3AMYAC
y 16 2adoy, xnoney acaniyya —y 18» [10, c. 232]. 16 i 18 ragoy — agnaBeaHa Y3poCT MayHaIeIsl, Takcama
MiHIMaJIbHBI IITIOOHBI Y3pOCT IS A3STYUBIHBI 1 Xjonua, ycranoynens! ¥ 1830 roxze [11, c. 1, 2].

3. Tpausis maarpyna resaapHa-MapKipaBaHbIX MapIMild 3MsII4ae /1310, 3roHa 3 SKOH 1LTI00 pa3sy-
Meellla K HeaOXOHbI KAMITAHSHT Pa3BIllllsl YallaBeKa: X)oicbl HAMA Kapul, K Jicviys 6e3 napwi [1, ¢. 24];
A03in i y kawwl Hscnophwl [1, ¢. 37]; A03in Hi cabe cayea, i boey paba [1, c. 38]; I nmywyst adnoii Hyoua
[1, c. 38]; Wives must be had, be they good or bad. — ’Konka, 0obpas anvbo nixas, naginna Ovlysb y KOiC-
Haea myorcuvinsl, Every Jack must have his Jill [5, c. 106]. — Konka nasinna 6viyb y KOJHCHA2A MYHCUBIHDL.

VY Genapyckix i aHITIIHCKIX IpbIKa3KaxX yTpbIMIliBacLlla Takcama ysyJIeHHe a0 ThbIM, IITO HOBBI Ca-
UBISIIBHBI CTATYC 3/I0JIBHBI 3MSHIIb XJIOMIIA ¥ JISIIBI OOK, 11a30aBillb ST0 MI3pary aJMOYHBIX SKACIICH:
Adiconiyya — nepameniyya [6, c. 113]; Aowcaniyes, mo i nepamsniyes [6, c. 113]; A man without a wife
is but half a man. — Hesicanamol moivKi Ha nanio8y MydcubiHd.

4. Yanpépras maarpymna npelka3ak 3 TeHJapHBIM KaMIaHEHTaM BbLTydYae CTIPIaThINbI, 3aCHaBa-
HBISl Ha XPBICIITHCKAW CIMBOJIIIBL. 3ro/IHA 3 YAYIEHHIMI Oenapycay, Bsiceiie — ¢y boxsl (kaHix 1 HS-
BecTa Cy/KaHbI afHo ajHaMy boram (1€cam)). AJTHOCHA raTal 17131 BRUTYYAIOIIa HACTYITHBIS MTApIMii:
Hapauonaza ne abouosew [1, c. 31]; Cyosxcanaea i kaném ne ab'edsew [1, c. 31]; Kani boe cyosiys,
mo i yopm He pazeyosiys [1, c. 31]; Kani kaeco boe 31yusiys, yanasek (Hixmo) ne pasayuviys [1, c. 32];
Cmepys i orcona ao boea npvizuauona [3, c. 67]; AoHo 03iysa podxcana, a opyzoe cyoxcana [6, c. 112];
YV 0zayuvinel orcanixoy cmo aosin, a dacmaneyya adsin [1, c. 19]; Cyoaicanvl eviiese 3 1yiucoiibl.

YV maTaphisaiax Hamai BRIOAPKI KAHIPMT JIECY ObIY TpajcTayieHbl 3HaYHA MEHBIIANW KOJBKACITIO
aHTITiHCKIX mapamiit: Marriages are made in heaven [12, c. 147]. = Marriage comes by destiny [5,
c. 208]. — Ulnrobwr cmeaparoyya na uabécax, Every Jack has his Jill [5, c. 106]. — Kooicnot srcanix mae
c8aio HAgecmy (y KOJCHA2Aa ECYb C8AS HABECMA).
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3Msmyaenna ¥ Oexapyckix HpbIKasKax 1 YSyJIeHHe, 3rojHa 3 SKIiM LUTI00 3’ayisenia siiHaHHeM
NIBYX Jfom3eit Ha ycé kwiné: JKouxka — ne oom, ne ckinew [6, c. 119]; JKonxa — ne nanays, 3 naei
He ckinew [6, c. 119].

YV HapogHa-adThIYHAN TBOpYACIi Oenapycay 3HAWIIOY ajuIFOCTpaBaHHE 1 MOTISA]] HA IPYTi MITI00:
He oaii, oonsn, dsa paswr scaniyya i 0éa pasvl Oyoasayya [6, c. 126]. XpbICUIsIHCKIS YsYICHHHI
criajydaronia TyT 3 MialariaapIMi YsyneHHsAMi a0 o1 — Ha0auyHai MididHail icTore, SKOM HaI3sIIs-
era gajasek [13, c. 421].

VY HapojgHail cBsioMacii ILTI00 3 XJIONMIaM alib0o J3sydYblHAH Marollb IepaBary HaJl HUTF00aM
3 ynayuom anb00 YaaBou: 3aaénas pyma, snagey, nenetl kasauep, ubim yoasey [0, c. 121]; Yoosinae
i yoayyoea capya — K 3imosae conya, a maratiyosae i 03aeoyxae — sk aemusie [6, ¢. 135]; V yoayya —
06a napayya, a y yoasvl — 06a napaewl [1, c. 107]. Y anrmiiickaii mapamisuiariuHaiil kapuine cBety: Never
marry a widow unless her first husband was hanged. — JKanics na yoase monvKi y mvim 8blnaoKy, K
se neputbl Myaic ObLy Naseuanbl.

Ha smarnbissHanpHEL Jaa OenapycKixX mapIMiil 3HaUYHA MayIoIbIBajia TakcaMa CiIMBOJIKA aXBSpPHACITI
o0y [14, c. 145] (morsia Ha NUTIOO SIK HA ISDKKI, ajie BeIpaTaBaJibHbI KPBIXK): Ajicanicsi — Kencka,
He dicanics — siwud eopwi [6, ¢. 113], 3 0semkami 2opa, a b6e3 0zemax yosoe [6, c. 121] 1 «ciMBoIiKa
[HATIIIBacIi aco0ay, sikist Ospy1b mLo» [14, c. 145]: [Azens eynvowl, ek oicypowt [6, c. 117] (Bbisyiisie
11910, 3rOJ{HA 3 SIKOH MAILIFOOHBIS aTHOCIHBI MPBIBOA3AI J]a HEMlaXa aHbIX HACTYIICTBAY).

5. HactymHas maarpymmna mapaMiit aamocTpoyBae yayiaeHHe, 3ToaHa 3 SKiM HsABECTa a0aBSI3KOBa
naBiHHA ObLJIA JIAKAIlh Ha BSICEIUII (3@ BACEIBHBIM CTAJIOM): Kani He naauaw 3a cmaniom, Oyoseut nia-
Kayv 3a xasaeom [6, c. 123]; Jleneii nnaxays 3a cmanom, Ak nOmsimM naakays 3a caynom [1, c. 33].

Cné3pl HABECTHI JIIYBLIICA MIYACIiBBIM 3HAKaM, 00, MaBOJIE apXaldHBIX YSYICHHSY, MPBIHOCIII
JIOMK K MaJIeTKaM 1 BBIKIIIKaJl YpajTiBacIb 3sMIIL.

Y HekaTopeIx Mecnax Ha Marinéynrasiae, mayHOUHBIM yexoa3e Bimeockait BoOIacIli i HEKaTOPBIX
IHIIBIX PATiI€HAX cycTpakaiics rajamdHHI HiaBecTsl [15, c. 11]. «[anawsnni nagecmol 6envmi nasmuiy-
HblA [ orcanniguis, — an3Hadae A. C. @sapocik. — [pvicymubis, pacuynenvis sie pblOAHHAMI, Cami NiaKai»
[16, c. 280-281].

Jliubutacs, mTo KaJli HABECTa TIa4ya Ha BSCEIUTi, €i He MphIKI3elIia Iakalp najaJac 3amysxoka. Tak,
y JlenpupItikiM paéne 1 ¥ HaIl 9ac MOXHA MAYyIlb: «Kaai 03eyka ioze 3amyac He niaua, mo 3amyxHcam
nackauay (Ctpyneyckas Mapeina, 1977 1. H.). ['3Tae x ysayneHHe icHaBaja 1 ¥ aHIIHCKIM (halibKIIOPHI:
«A crying bride meant she would never shed another tear about her marriage».

Csametinae scoiyyé

1. [lepmrast maarpyIia mapamiid ad CIMEHHBIM JKBIIII 3BSIpTae YBary Ha 3HAUHACIH MIPHBIX aTHOCIH
naMi>k My aM 1 JKOHKa#, CTapaNIIbIMI 1 MaJIOAIIBIMI ¥ csM’1: 3200a dom Oyoye, a uszeoda — pyunye [6,
c. 120]; 3200ar0 dom 36ydyews, a uaseooarw — ecamosae pazeyodiu [6, c. 121].

[TaBomie Genapyckix nmapaMiii y mrdaciibaii csim’i «cam bor xwiBe»: Cam boe pao, kani y csam’i nao [1,
c. 40]; [[ze 3200a, mam cam boe acvise [1, c. 40]; Tam i Boe paioe, d3e sconxa myoicvika wanye [1, c. 66].

Y amgBapoTHBIM BBINIANIKY, SK MParHa3yolb OeTapycKisl MPBIKA3Ki, CAM’I0 YaKaroIllb HETaTHIYHBIS
HACTYIICTBBI — 3051 THEHHE TacnaapKi, marapiHHe XapuaBaHHs: Kani eacnadap 3 scouxaro ceapviyyd,
maovl y eapwky mpacya eapviyya [6, c. 122]; YV akoii cam’i ceapayya, mam cmpasa HilublMHAS 8apbly-
ua [6, c. 136].

3 npyrora 60Ky, 6enapycsl Ji4blIi, WTO «Jobpas ceapka —y xaye nanpayka» [1, c. 46].

Beparogna, y cyBs3i 3 TITBIM ySAYJI€HHEM 3Haxomzila Oemapyckas TpaIbIlbid, 3TOHA 3 SKOU
«eacnaoap, sKi 6e0ay cearo 8iHy, 4acam 0A368ans) C8AEl HCOHYbL AAsiyb i Oiyb 520, NAONAPAOKOYEAYCS
se nampabaganuamy [2, c¢. 355 — 356]: Bina siconka mydxncolka, pyKi 3aKacayuivl, a éH € naxianiycs,
wanauxy susywol [6, ¢. 114]; Hlymey 6wl i 51, kani 6 aconxi ne o6asycs [1, c. 53].

Tak, Y. M. JlaGpaBosibcKi NPBIBO3ILb HACTYIHAE alliCaHHE TaradyacHbIX HApOIHBIX 3Bbluasy: ChIH
mavay Oirp Im'stHara OarbKy, aje Marli He gasBajse samy: Tabe, Mixanxa, Hinb3sa Oiyb amya: pa3 ema
am boea epex, opyeou pas am nod3eil ocydasiuia: a MHe My MOJICHA HADIYb: 5 520 JHCand, d MHe éH
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MYAC; AMY MOJCHA Y368AiYb, CKOAbKA HAOAOI: nycKal Ha MiHe Jcaniyya, wmo amy Haoina... Tax i Hada
303e1ayb:; Mbl AIMY 3 MAMKbLIIO CAaVHA Y36anim... [Ipasa, eén caycim awmypon, Hi xayiyb pabomays, —
CRanAIYYa, K TYHL SAKeU».

(3Bs13aui 5ITO).

«Pa3zesoicol mane, pasesoicol!y [2, c. 356].

V anrniiickail napaMisiiariduiai kapuine cBety: 4 woman’s blow never gave a black eye [17, c. 126]. —
JKonka 0'1oust panay ne napooiys.

3 apyrora 00Ky, aJBOpOTHAs CiTyambls (MYXBIK, sIKi ©’¢ CBalO KOHKY) 3BbIYaliHa acykalacs:
He 6i soconxy: yacam sna pazymnetl [1, c. 52].

TeimM He MeHI, sik aa3Hauae M. B. Jloynap-3anonbeki, OOHKI TaMik My»KaM 1 JKOHKai ObIBaJIi BEJIbMI
pAaKa 1 He CKiazaji 3BbIYaiiHAl 3SIBBL: «MYJIC 3 HCOHKAIO 36bINALHA JHCHIBYYb MIPHA, CBAPKI ObI8AIOYb
monbki, K myoicelk — n’saniyay [7, c. 21].

Haorymn, six 6enapychl, Tax i aHTJIi4aHe JIYbLIi, IITO Y CIMEHHBIS CIIPAYKI HeJIbra yMenrBalia cra-
POHHIM: /3¢ MYJHCbIK 3 HCOHKAL c8apblyya, mo mpayi He mawatica [3, c. 134]; Ceae d3ecaywb pas nacea-
payya i namipayya [6, c. 131]; Ceae 03ecsaiyb pas na6'ioyya i namipayya [3, c. 134]; A quarrel of spouses
is the renewal of love [3, c. 134]. — Myoic 3 dconkail, ax naceapayya, max i namipayya.

2. lpyras maarpyna reajiapHa-MapKipaBaHbIX apIMiil XapaKkTapbI3ye CAMEHHBIS POl My>Ka 1 JKOHKI.

Hsrnen3siapl Ha 1aBOJi BBICOKI Y3pOBEHBb CAMEHHaH 1 IOpbIABIYHAN cBabOabl OenapycKai sKkaHdbl-
HbI (ma HazipanHi M. B. Jloynap-3amonbckara, y BBITIAJKY y3a€MHBIX CIIPIYaK HAPOIHBI CYH dYacIel
cTaHaBiycs Ha OOK OHKI 1 OoibIn maTpabaBasibHa cTaBiycs ga Myxa [7, c. 274]), poyHae cTaHOBilI4a
MYyKa 1 )KOHKI ¥ MaéMacCHBIX aJIHOCiHaX, TaTaBOd CsAM’1 JIUBIIIA MYXK: Myowc — eanasa y xaye [1, c. 59];
Cam’s be3 eanagol — e cam’s [1, ¢. 59]; Myoacuvinka ycé o ne moe, wmo 6aba [1, c. 59]; 3a myarcvikosaii
cninot, 5K 3a cysmou [1, c. 59]; Kani écyb 03e0, écyb i abed, nama 0zeda, uama i abeoa [1, c. 59];
JKanoyxis cenyvl nioze ne cmasayw [6, c. 119].

[a HazipanHi Oenmapyckix JacieaublKay, 3BbIYAil JBIKTaBay KOHIIBI cIyXalla Mya, ajie 3 pa3Ba-
HKAHHEM: «(JICOHKA 3a)ycéObl NiUblyb HeaOX0OHbIM 3aA8iyb C8OU NPAMICM, SK e MYAHC poOiyb Wmocvyi
na eacnadapyul He na sie cycmy» [7, c. 20— 21].

Haory:n, BApImHCTBA MYKUBIHBI ¥ CSIM’1 IPBI3HAIOLB SIK OeJIapycKis, Tak i aHIIiHCKis napamii: heo-
Has mas damosa, 03e sana badsze kaposa [8, c. 84; 3, c. 139]; Bsoa y moim 0ome, 03e Kypbl nsioys, d ney-
Ham 6ol ne oaioys [6, c. 115]; It is a sad house where the hen crows louder than the cock [5, c. 172]. —
CymHa y molm 0ome, 03¢ Kypbl Hioyb, d NEYHAM 80.1i He 0aryb.

3. Hactynmnas maarpymna npsika3ak ab cAMEHHBIM JKBILII K Oenmapycay, Tak 1 aHTJI4aH BbUTydYae
anasinelro J00past — 31as (Jixas)) *OHKa, TOOPBl — JiXi MYXKBIK: Xmo JCOHKY 000py mae, mou 2opa
ne 3uae [1, c. 66]; [lobpas osconxa dom 36epadcs, a nixas pykasom pacmpace [1, c. 68]; Ceapnisas
JrconKa eoput, uvim kamio xamym [1, c. 71]; obpas sconka — doma pail, 31as — Xoyb mul ysi2y 0atl (Xoybv
mol 3 xamwl yyaxail) [6, c. 118]; 3 dobpam eacnadapom (Mysxcam) Haxcvleeuics, d 3 1ixim 20pa HAOAPIULCA
[6, c. 121]; Vce 0zayuamxi 0obpuis, ane ckynv 6adwl nixis ospyyya? [6, c. 136]; A good wife and health
is a man’s best wealth. — /lobpas sconka i dobpae 30apoye — naiinenuiae bazayye myaxcuvinol, A man’s
best fortune or his worst is a wife. — Jlenuwae arwbo copuiae cmanoiuUa MyHCHUbIHLL — 520 IHCOHKA,
All are good lasses, but whence come the bad wives. — Yce 03syuamxi 000pwis, ane ckyib 6abwl 1ixis
osapyyya?; A bad husband cannot be a good man. — Jlixi mysic — én i uanasex nixi; Better dwell with
a dragon than with a wicked woman. — Jlenw 6asiyv uac 3 Opakonam, ax 3 aixou b6abail.

4. Yaneépras naarpyna nap3Miid (KaHIPHTPYeEIIa Ha SKACISIX )KaHUBIHBI) yTPBIMIIiBae ana3ilblio
baba — uwopm. Ila-mepmae, y Oemapyckix (TakcaMa aHTIIMCKIX) TpBIKa3Kax IpacodBaerna iadst ad
najabeHCTBE HAYBICIIKA 1 )KaHUBIHBL Baba eopwa 3a wopma [1, ¢. 75]; Yopm i 6aba — aona pada [1,
c. 76]; /[ze wopm He modcviys, badba danamodxcviys [1, c. 77]; Kyoer wopm ne dacmyniyya, myosr 6ady
nawne [1, c. 77]; A woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty and a witch at fourscore. —
HKanuvina — aneen 'y 10 200, ceamas — y 15, nauvicyix —y 40 i 6edzoma — y 80, Where the devil cannot
come, he will send a woman. — Kyoet wopm ne oacmyniyya, myowt 6aby nawne; There is no devil so bad
as a she-devil. — Hama nauvicyixa 00onviu cmpawnaea, K HAYLICYIK dcanodaza noxy; Women are saints
in church, angels in the street, and devils at home. — JKanuvinbl — c6mvis Y yapkee, aneeivl — HA 8)1iYbl
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i uspyi doma; Man, woman, and devil, are the three degrees of comparison. — Myoicuvina, JcaHubiHa
[ HAYBICYIK — MPbl CIMYNEH NapayHaHHs.

3 npyrora 00Ky, HEKaTOPBIS OeNapycKisl MPhIKa3Ki BEITYIISIOND 171910, 3TOIHA 3 SIKOH «Oabwbl i cam wopm
He nepamodica (ne 36aroe)y: 1 vopm 6adwl 6aiyya [1, c. 75]; babol i cam wopm ne nepamodica (ne 36aioe)
[1, ¢. 75]; 3 babaro i wvopm e 31a03iyv [1, c. 75]; Baba ximpai (ximpstiwa ad) wopma [1, ¢. 77]; Babe
i cam wopm 3 oapoei yemynae [18, c. 48]; 3 babaro i cam wopm paodwvl He dacyw [18, c. 48].

5. Ilgarast nagrpyna napsmiil Beulydae aryJjibHbIsS YCTOWIIBBIS YSYICHHI a0 cyTHACLI «MY>KUbIHCKa-
ray i «okaHouaray, aJ[]pO3HEHHSIX MaMiXK MY KUBIHCKIMI 1 dKaHOYBIMI SKACIISIMI.

bemapyckist mpeikaski (y aapo3HeHHE aI aHTIIICKIX) BbhI3HAYae OOJBIT HEUTpaIbHAS KAaHTPACTHIY-
Hasl KaTATapbI3allbls MY KIBIHCKIX 1 KAHOUBIX SIKACICH: «Myarcusitka ycé o He moe, wmo 6abay [1, c. 59].

AHTIIHCKIS 3K MapaMii YTpeIMITIBAIOIbL NIepakaHaHHe, 3TOAHA 3 SKiM jKaH4YbIHA BbUTy4aenua (y aju-
PO3HEHHE aJ1 MY>KUbIHbI) 3HAYHAH KOJBKACIIO HETAaTBIYHBIX XapaKTapbICThIK: A man of straw is worth
a woman of gold. — Mysicuvina 3 conomsl aeneti scanuvinsl 3 301ama;, A bad woman is worse than a bad
man. — Jlixas 6aba 2opus 3a 1ix02a MYHCvIKA.

Haoryn, 3romna 3 aHTiiicKiMi TapaMisiMi, )KaHIbIHA HE MaBiHHA KaphICTaIIa naBepaM: From the evil
woman guard yourself, and the good one never trust. — 3acyepaeaiics aixou 6a0bwl [ HIKOLL He 0asspail
doopaii; Who has a woman has an eel by the tail. — Totl, xmo mae JCOHKY, mpvimae 8yepa 3d X80CH,
Never trust a woman, even if she has borne you seven children. — Hixoni ne oassapaii scanuvine, Hagam
Kaui AHa Hapao3ina ao ysade cem O3yel.

6. 1, maparmmre, mocTas maarpymna mapaMii 3 TeHIapHBEIM KaMIIaHEHTAM BBISYIISIC 11310 Y3aeMHara
VIIBIBY My’Ka 1 KOHKI, a Takcama ix magaOeHCTBa.

VY Genapyckai 1 aHIJIiliCKaii MOBaX pacrayCro/KaHbl IPbIKa3Ki, sKis, 3 aJiHaro 00Ky, CBeI4allb mpa
VIIBIY MyKa Ha KOHKY: Kaui 000pbl Mydrc, bk i aconka doopas [1, c. 62]; 3a dobpuim eacnadapom
(myarcam) arconxa manaozee [6, c. 120]; 3a 006pwvim cacnadapom (Myarcam) i 6apoua JHcona, a 3a KencKim
(bnazim) i kuseina 3acine [6, c. 120]; A good husband makes a good wife. = A good Jack makes a good
Jill. — Kani 00bpul myosic, mo i soconka 0obpas. A 3 apyrora — mpa YIIely KOHKI Ha MyXa: Aocaniyes,
mo i nepamaniyces [6, c. 113]; ¥V 0obpail oconxi i 6naei eacnadap 6yose 0ooput [6, c. 135]; A good wife
makes a good husband. — Y dobpaii sconxi i Onazi eacnadap 6yoze 006pbi.

[nps magaGeHcTBa MysKa 1 )KOHKI BBISYJIsella ¥ HACTYHBIX OenapycKiX i aHMIIHCKIX MpbIKa3Kax:
Tacnaodap i sconxa — natinenwas cnonxa [6, c. 116]; T'acnaoap i 6aba — aoua paoa [6, c. 116]; Axi
Tamaw, makas i Tamawwixa [6, c. 141]; Axi Xomka, maxas sieo i soconxa [6, c. 141]; Aboe paboe [3, c. 49];
Ilapa 6omay na nesyio naey [1, c. 49]; Ax sorconka nadodbma oa mysicvika, max i Mysicvik Ha Jiconky [1, c. 49];
A deaf husband and a deaf wife are always a happy couple. — I'nyxi myarc i enyxas d#coHka — 3aycéovl
wuacnieas napa.

Takim ubIHaM, aHami3 OenapycKix i aHTIIHCKIX Map3Mii 3 TeHJapHBIM KaMIIaHEHTaM Ja3BoJIiy yjaa-
KJIaJIHIIb aca0iiBaciii BepOatizalbli IbIPEepIHIBISIBHBIX CTAPIATHINAY MY>KUbIHBI 1 dKaHYBIHBI, 1X CTa-
TYCHBIS POJIi ¥ CaIBISIKYIBTYpPHAM ITpacTOphl Oenapyckara i aHrickara Hapoaay.

Marapblsiiibpl Halara JaciielaBaHHs Ja3BOJIII BEUTYUBIIb HEKATOPBIS aryJbHBIS PBICH BepOamiza-
1Bl TEHJAPHBIX CTIPAATHINAY y apaMisix Oenapyckal i anriiiickaii Moy. Tak, BenbMi OTi3Kisl 1a 3Mectie
TeHJIAPHBISL CTAPIATHINBI a0 BBIOAPHI JKOHKI, acaliCTBIX SKACUAX I3SYUYBIHBI, CTAyJIEHH] Ja nuIo0y sK
Jla KaMITaHeHTa Pa3Billlsd acoObl, aHTBIHOMI1 TOOPBIX — JTiXiX My»a 1 )KOHKI, ana3ilbli )kaH4bIHA — YOPT,
y3aeMHBIM YILIBIBE MYKa 1 KOHKI.

BriByusHHE TeHIAPHBIX Mapkepay y mapaMisax Oemapyckaii i aHTIiickail KaMyHIKaTBIYHBIX KYJTb-
TYp Aa3BOJIJIa TaKcaMa BBISBIIb HEKATOPHIS acalmiBaciii BepOaizalbli TeHIapHbIX CTIpIATHINaY: Hal-
Tiepi, aJiCyTHACIb Y Oenapyckaii MOYHal KaplliHe CBETY HapaMiil (aTphIMai IIbIPOKAe paciayCroKaH-
He ¥ aHTJiicKail mapsmisnariyHail KkapiiHe cBeTy), 3rofHa 3 sIKiMi yKaH4blHa BbuTydaenua (y agpos-
HEHHE aJI MYXXYbIHbBI) 3HAYHAl KOJIKACI[I0 HETaThIYHBIX XapaKTapbICTHIK, 1 Ma-Ipyroe, aJIcyTHAcIb
y aHTJIiHCKal mapaMisaridHai KapiiHe CBeTy pa3ropHyTara KaHIpnTy Jecy (o).

AI3HAYBIM, TITO apTHIKYI Jaj€Ka He BRIUIPIIBAE PabeMaThIKy BEIBYUIHHS BepOaTizarbli reHaap-
HBIX CTIPIATHINAY Yy MapIMisiX pO3HBIX KAMYHIKATBIYHBIX KYJIBTYp, aJHAK 3 HATJISTHACITIO CBEAYBIIb a0
3HAYHACIII JTAJICHINBIX JaciieaBaHHSY.
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